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I.Joseph 

 

1. Bereshit 41:33-36, 47-49 
“Accordingly, let Pharaoh find a man of discernment and wisdom, 
and set him over the land of Egypt. 
And let Pharaoh take steps to appoint overseers over the land, and 
organize the land of Egypt in the seven years of plenty. 
Let all the food of these good years that are coming be gathered, and 
let the grain be collected under Pharaoh’s authority as food to be 
stored in the cities. 
Let that food be a reserve for the land for the seven years of famine 
which will come upon the land of Egypt, so that the land may not 
perish in the famine.” 
… 
During the seven years of plenty, the land produced in abundance. 
And he gathered all the grain of the seven years that the land of 
Egypt was enjoying, and stored the grain in the cities; he put in each 
city the grain of the fields around it. 
So Joseph collected produce in very large quantity, like the sands of 
the sea, until he ceased to measure it, for it could not be measured. 

 בראשית מא:לג-לו, מז-מט
 וְעַתָּה֙ יֵרֶ֣א פַרְעֹ֔ה אִ֖ישׁ נָב֣וֹן וְחָכָ֑ם ויִשִׁיתֵ֖הוּ

יִם׃  עַל־אֶ֥רֶץ מִצְרָֽ
 יַעֲשֶׂ֣ה פַרְעֹ֔ה ויְַפְקֵ֥ד פְּקִדִ֖ים עַל־הָאָ֑רֶץ וְחִמֵּשׁ֙

ע׃  אֶת־אֶ֣רֶץ מִצְרַ֔יִם בְּשֶׁ֖בַע שְׁנֵ֥י הַשָּׂבָֽ
 ויְִקְבְּצ֗וּ אֶת־כָּל־אֹ֙כֶל֙ הַשָּׁנִ֣ים הַטּבֹֹ֔ת הַבָּאֹ֖ת

 הָאֵ֑לֶּה ויְִצְבְּרוּ־בָ֞ר תַּ֧חַת יַד־פַּרְעֹ֛ה אֹ֥כֶל
רוּ׃  בֶּעָרִ֖ים וְשָׁמָֽ

 וְהָיָ֨ה הָאֹ֤כֶל לְפִקָּדוֹן֙ לָאָ֔רֶץ לְשֶׁ֙בַע֙ שְׁנֵ֣י הָרָעָ֔ב
 אֲשֶׁ֥ר תִּהְיֶ֖יןָ בְּאֶ֣רֶץ מִצְרָ֑יִם וְלֹֽא־תִכָּרֵ֥ת הָאָ֖רֶץ

ב׃  בָּרָעָֽ
… 

ים׃  וַתַּ֣עַשׂ הָאָ֔רֶץ בְּשֶׁ֖בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂבָ֑ע לִקְמָצִֽ
 ויִַּקְבֹּ֞ץ אֶת־כָּל־אֹ֣כֶל ׀ שֶׁ֣בַע שָׁנִ֗ים אֲשֶׁ֤ר הָיוּ֙

 בְּאֶ֣רֶץ מִצְרַ֔יִם ויִַּתֶּן־אֹ֖כֶל בֶּעָרִ֑ים אֹ֧כֶל
 שְׂדֵה־הָעִ֛יר אֲשֶׁ֥ר סְבִיבתֶֹ֖יהָ נָתַ֥ן בְּתוֹכָֽהּ׃
 ויִַּצְבֹּ֨ר יוֹסֵ֥ף בָּ֛ר כְּח֥וֹל הַיָּ֖ם הַרְבֵּ֣ה מְאֹ֑ד עַ֛ד

ר׃  כִּי־חָדַ֥ל לִסְפֹּ֖ר כִּי־אֵ֥ין מִסְפָּֽ
 
 

2. Bereshit 47:13 
Now there was no bread in all the world, for the famine was very 
severe; both the land of Egypt and the land of Canaan languished 
because of the famine. 
Joseph gathered in all the money that was to be found in the land of 
Egypt and in the land of Canaan, as payment for the rations that 
were being procured, and Joseph brought the money into Pharaoh’s 
palace. 
And when the money gave out in the land of Egypt and in the land of 
Canaan, all the Egyptians came to Joseph and said, “Give us bread, 
lest we die before your very eyes; for the money is gone!” 
And Joseph said, “Bring your livestock, and I will sell to you against 

 בראשית מז: יג-כו
י־כָבֵ֥ד הָרָעָ֖ב מְאֹ֑ד  וְלֶ֤חֶם אֵין֙ בְּכָל־הָאָ֔רֶץ כִּֽ
ב׃  וַתֵּ֜לַהּ אֶ֤רֶץ מִצְרַ֙יִם֙ וְאֶ֣רֶץ כְּנַ֔עַן מִפְּנֵ֖י הָרָעָֽ

 ויְַלַקֵּ֣ט יוֹסֵ֗ף אֶת־כָּל־הַכֶּ֙סֶף֙ הַנִּמְצָ֤א
רֶץ־מִצְרַ֙יִם֙ וּבְאֶ֣רֶץ כְּנַ֔עַן בַּשֶּׁ֖בֶר אֲשֶׁר־הֵ֣ם  בְאֶֽ
ה׃  שׁבְֹרִ֑ים ויַָּבֵ֥א יוֹסֵ֛ף אֶת־הַכֶּ֖סֶף בֵּ֥יתָה פַרְעֹֽ

 ויִַּתֹּ֣ם הַכֶּ֗סֶף מֵאֶ֣רֶץ מִצְרַיִם֮ וּמֵאֶ֣רֶץ כְּנַעַן֒
בָה־לָּ֣נוּ  ויַָּבאֹוּ֩ כָל־מִצְרַ֨יִם אֶל־יוֹסֵ֤ף לֵאמרֹ֙ הָֽ

 לֶ֔חֶם וְלָ֥מָּה נָמ֖וּת נֶגְדֶּ֑ךָ כִּ֥י אָפֵ֖ס כָּֽסֶף׃
 ויַֹּ֤אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ם וְאֶתְּנָ֥ה לָכֶ֖ם

 בְּמִקְנֵיכֶ֑ם אִם־אָפֵ֖ס כָּֽסֶף׃
 ויַָּבִ֣יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ ויִַּתֵּ֣ן לָהֶם֩ יוֹסֵ֨ף



 
II. Critique of Joseph?  

your livestock, if the money is gone.” 
So they brought their livestock to Joseph, and Joseph gave them 
bread in exchange for the horses, for the stocks of sheep and cattle, 
and the asses; thus he provided them with bread that year in 
exchange for all their livestock. 
And when that year was ended, they came to him the next year and 
said to him, “We cannot hide from my lord that, with all the money 
and animal stocks consigned to my lord, nothing is left at my lord’s 
disposal save our persons and our farmland. 
Let us not perish before your eyes, both we and our land. Take us 
and our land in exchange for bread, and we with our land will be 
serfs to Pharaoh; provide the seed, that we may live and not die, and 
that the land may not become a waste.” 
So Joseph gained possession of all the farm land of Egypt for 
Pharaoh, every Egyptian having sold his field because the famine 
was too much for them; thus the land passed over to Pharaoh. 
And he removed the population town by town, from one end of 
Egypt’s border to the other. 
Only the land of the priests he did not take over, for the priests had 
an allotment from Pharaoh, and they lived off the allotment which 
Pharaoh had made to them; therefore they did not sell their land. 
Then Joseph said to the people, “Whereas I have this day acquired 
you and your land for Pharaoh, here is seed for you to sow the land. 
And when harvest comes, you shall give one-fifth to Pharaoh, and 
four-fifths shall be yours as seed for the fields and as food for you 
and those in your households, and as nourishment for your 
children.” 
And they said, “You have saved our lives! We are grateful to my lord, 
and we shall be serfs to Pharaoh.” 
And Joseph made it into a land law in Egypt, which is still valid, that 
a fifth should be Pharaoh’s; only the land of the priests did not 
become Pharaoh’s. 
 

 לֶ֜חֶם בַּסּוּסִ֗ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצֹּ֛אן וּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּקָ֖ר
 וּבַחֲמרִֹ֑ים ויַנְַהֲלֵ֤ם בַּלֶּ֙חֶם֙ בְּכָל־מִקְנֵהֶ֔ם בַּשָּׁנָ֖ה

וא׃  הַהִֽ
 וַתִּתּםֹ֮ הַשָּׁנָ֣ה הַהִוא֒ ויַָּבֹ֨אוּ אֵלָ֜יו בַּשָּׁנָ֣ה
אֲדנִֹ֔י כִּ֚י  הַשֵּׁנִ֗ית ויַֹּ֤אמְרוּ לוֹ֙ לֹֽא־נְכַחֵ֣ד מֵֽ

 אִם־תַּ֣ם הַכֶּ֔סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּהֵמָ֖ה אֶל־אֲדנִֹ֑י לֹ֤א
נוּ׃  נִשְׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדנִֹ֔י בִּלְתִּ֥י אִם־גְּויִָּתֵ֖נוּ וְאַדְמָתֵֽ
 לָ֧מָּה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗יךָ גַּם־אֲנַ֙חְנוּ֙ גַּ֣ם אַדְמָתֵ֔נוּ

 קְנֵֽה־אתָֹ֥נוּ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖נוּ בַּלָּ֑חֶם ונְִֽהְיֶ֞ה אֲנַ֤חְנוּ
 וְאַדְמָתֵ֙נוּ֙ עֲבָדִ֣ים לְפַרְעֹ֔ה וְתֶן־זֶ֗רַע ונְִֽחְיֶה֙

ם׃  וְלֹ֣א נָמ֔וּת וְהָאֲדָמָ֖ה לֹ֥א תֵשָֽׁ
 ויִַּ֨קֶן יוֹסֵ֜ף אֶת־כָּל־אַדְמַ֤ת מִצְרַ֙יִם֙ לְפַרְעֹ֔ה

י־חָזַ֥ק עֲלֵהֶ֖ם י־מָכְר֤וּ מִצְרַ֙יִם֙ אִ֣ישׁ שָׂדֵ֔הוּ כִּֽ  כִּֽ
ה׃  הָרָעָ֑ב וַתְּהִ֥י הָאָ֖רֶץ לְפַרְעֹֽ

 וְאֶ֨ת־הָעָ֔ם הֶעֱבִ֥יר אתֹ֖וֹ לֶעָרִ֑ים מִקְצֵ֥ה
 גְבוּל־מִצְרַ֖יִם וְעַד־קָצֵֽהוּ׃

 רַ֛ק אַדְמַ֥ת הַכּהֲֹנִ֖ים לֹ֣א קָנָ֑ה כִּי֩ חֹ֨ק לַכּהֲֹנִ֜ים
 מֵאֵ֣ת פַּרְעֹ֗ה וְאָֽכְל֤וּ אֶת־חֻקָּם֙ אֲשֶׁ֨ר נָתַ֤ן לָהֶם֙

ם׃  פַּרְעֹ֔ה עַל־כֵּ֕ן לֹ֥א מָכְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽ
 ויַֹּ֤אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔ם הֵן֩ קָנִ֨יתִי אֶתְכֶ֥ם הַיּ֛וֹם

א־לָכֶ֣ם זֶ֔רַע  וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖ם לְפַרְעֹ֑ה הֵֽ
ה׃  וּזְרַעְתֶּ֖ם אֶת־הָאֲדָמָֽ

 וְהָיָה֙ בַּתְּבוּאֹ֔ת וּנְתַתֶּ֥ם חֲמִישִׁ֖ית לְפַרְעֹ֑ה
 וְאַרְבַּ֣ע הַיָּדֹ֡ת יִהְיֶ֣ה לָכֶם֩ לְזֶ֨רַע הַשָּׂדֶ֧ה

 וּֽלְאָכְלְכֶ֛ם וְלַאֲשֶׁ֥ר בְּבָתֵּיכֶ֖ם וְלֶאֱכֹ֥ל לְטַפְּכֶֽם׃
 ויַּאֹמְר֖וּ הֶחֱיִתָ֑נוּ נִמְצָא־חֵן֙ בְּעֵינֵ֣י אֲדנִֹ֔י וְהָיִ֥ינוּ

ה׃  עֲבָדִ֖ים לְפַרְעֹֽ
 ויַָּ֣שֶׂם אתָֹ֣הּ יוֹסֵ֡ף לְחקֹ֩ עַד־הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ה

 עַל־אַדְמַ֥ת מִצְרַ֛יִם לְפַרְעֹ֖ה לַחֹ֑מֶשׁ רַ֞ק אַדְמַ֤ת
ה׃ הֲנִים֙ לְבַדָּ֔ם לֹ֥א הָיְתָ֖ה לְפַרְעֹֽ  הַכֹּֽ

3. Devarim 15:12-15 
If a fellow Hebrew, man or woman, is sold to you, he shall serve you 
six years, and in the seventh year you shall set him free. 

 דברים טו:יב-טו
עִבְרִיָּ֔ה עִבְרִ֗י א֚וֹ הָֽ י־יִמָּכֵ֨ר לְךָ֜ אָחִ֣יךָ הָֽ  כִּֽ

דְךָ֖ שֵׁ֣שׁ שָׁנִ֑ים וּבַשָּׁנָה֙ הַשְּׁבִיעִ֔ת תְּשַׁלְּחֶ֥נּוּ  וַעֲבָֽ



 

 

 
III. Nehemiah 

When you set him free, do not let him go empty-handed: 
Furnish him out of the flock, threshing floor, and vat, with which 
the LORD your God has blessed you. 
Bear in mind that you were slaves in the land of Egypt and the 
LORD your God redeemed you; therefore I enjoin this 
commandment upon you today. 

ךְ׃  חָפְשִׁ֖י מֵעִמָּֽ
ם׃ עִמָּ֑ךְ לֹ֥א תְשַׁלְּחֶ֖נּוּ רֵיקָֽ י־תְשַׁלְּחֶ֥נּוּ חָפְשִׁ֖י מֵֽ  וְכִֽ

גָּרְנְךָ֖ וּמִיִּקְבֶ֑ךָ  הַעֲנֵ֤יק תַּעֲנִיק֙ ל֔וֹ מִצֹּ֣אנְךָ֔ וּמִֽ
 אֲשֶׁ֧ר בֵּרַכְךָ֛ יְהוָ֥ה אֱלהֶֹ֖יךָ תִּתֶּן־לֽוֹ׃

 וזְָכַרְתָּ֗ כִּ֣י עֶ֤בֶד הָיִ֙יתָ֙ בְּאֶ֣רֶץ מִצְרַ֔יִם וַֽיִּפְדְּךָ֖
 יְהוָ֣ה אֱלהֶֹ֑יךָ עַל־כֵּ֞ן אָנכִֹ֧י מְצַוְּךָ֛ אֶת־הַדָּבָ֥ר

 הַזֶּ֖ה הַיּֽוֹם׃

4. Dr. Nahum Sarna, The JPS Torah Commentary on Bereishit 47:13-26 
It...supplies an explanation for the extraordinary contrast between the Egyptian system, which 
concentrated land ownership in the hands of the state, and the Israelite ideal of private ownership of 
property. It is also likely that the Narrator wishes to emphasize the great benefits that Joseph brought to the 
crown, thus accentuating the base ingratitude of a later Pharaoh “who did not know Joseph.”  

5. Rabbi Shai Held, The Heart of the Torah, Va-yiggash #2 
Joseph does save countless lives in a disastrous time and thus brings abundant blessing to the Egyptians. And 
yet he exacts too high a price from them00 everything they have, including their very freedom-- and insists 
on making what should have been at best a temporary arrangement permanent. With those decisions he 
plays with fire, and that fire will eventually wound his own family in unspeakable ways.  

6. Nehemiah 5:1-13 
There was a great outcry by the common folk and their wives 
against their brother Jews. 
Some said, “Our sons and daughters are numerous; we must get 
grain to eat in order that we may live!” 
Others said, “We must pawn our fields, our vineyards, and our 
homes to get grain to stave off hunger.” 
Yet others said, “We have borrowed money against our fields and 
vineyards to pay the king’s tax. 
Now we are as good as our brothers, and our children as good as 
theirs; yet here we are subjecting our sons and daughters to 
slavery—some of our daughters are already subjected—and we are 
powerless, while our fields and vineyards belong to others.” 
It angered me very much to hear their outcry and these complaints. 
After pondering the matter carefully, I censured the nobles and the 

 נחמיה ה:א-יג
 וַתְּהִ֨י צַעֲקַ֥ת הָעָ֛ם וּנְשֵׁיהֶ֖ם גְּדוֹלָ֑ה אֶל־אֲחֵיהֶ֖ם

ים׃  הַיְּהוּדִֽ
 ויְֵשׁ֙ אֲשֶׁ֣ר אמְֹרִ֔ים בָּנֵ֥ינוּ וּבְנתֵֹ֖ינוּ אֲנַ֣חְנוּ רַבִּ֑ים

 ונְִקְחָ֥ה דָגָ֖ן ונְאֹכְלָ֥ה ונְִחְיֶֽה׃
 ויְֵשׁ֙ אֲשֶׁ֣ר אמְֹרִ֔ים שְׂדתֵֹ֛ינוּ וּכְרָמֵ֥ינוּ וּבָתֵּ֖ינוּ

ב׃  אֲנַ֣חְנוּ ערְֹבִ֑ים ונְִקְחָ֥ה דָגָ֖ן בָּרָעָֽ
 ויְֵשׁ֙ אֲשֶׁ֣ר אמְֹרִ֔ים לָוִ֥ינוּ כֶ֖סֶף לְמִדַּ֣ת הַמֶּ֑לֶךְ

ינוּ׃  שְׂדתֵֹ֖ינוּ וּכְרָמֵֽ
 וְעַתָּ֗ה כִּבְשַׂ֤ר אַחֵ֙ינוּ֙ בְּשָׂרֵ֔נוּ כִּבְנֵיהֶ֖ם בָּנֵ֑ינוּ
 וְהִנֵּ֣ה אֲנַ֣חְנוּ כֹ֠בְשִׁים אֶת־בָּנֵ֨ינוּ וְאֶת־בְּנתֵֹ֜ינוּ
 לַעֲבָדִ֗ים ויְֵ֨שׁ מִבְּנתֵֹ֤ינוּ נִכְבָּשׁוֹת֙ וְאֵ֣ין לְאֵ֣ל

ים׃  יָדֵ֔נוּ וּשְׂדתֵֹ֥ינוּ וּכְרָמֵ֖ינוּ לַאֲחֵרִֽ
 ויִַּ֥חַר לִ֖י מְאֹ֑ד כַּאֲשֶׁ֤ר שָׁמַ֙עְתִּי֙ אֶת־זַֽעֲקָתָ֔ם

לֶּה׃  וְאֵ֖ת הַדְּבָרִ֥ים הָאֵֽ



 
IV. Prophetic Ideal 

 

prefects, saying, “Are you pressing claims on loans made to your 
brothers?” Then I raised a large crowd against them 
and said to them, “We have done our best to buy back our Jewish 
brothers who were sold to the nations; will you now sell your 
brothers so that they must be sold [back] to us?” They kept silent, 
for they found nothing to answer. 
So I continued, “What you are doing is not right. You ought to act 
in a God-fearing way so as not to give our enemies, the nations, 
room to reproach us. 
I, my brothers, and my servants also have claims of money and 
grain against them; let us now abandon those claims! 
Give back at once their fields, their vineyards, their olive trees, and 
their homes, and [abandon] the claims for the hundred pieces of 
silver, the grain, the wine, and the oil that you have been pressing 
against them!” 
They replied, “We shall give them back, and not demand anything 
of them; we shall do just as you say.” Summoning the priests, I put 
them under oath to keep this promise. 
I also shook out the bosom of my garment and said, “So may God 
shake free of his household and property any man who fails to keep 
this promise; may he be thus shaken out and stripped.” All the 
assembled answered, “Amen,” and praised the LORD. The people 
kept this promise. 
 

 ויִַּמָּלֵ֨ךְ לִבִּ֜י עָלַ֗י וָאָרִ֙יבָה֙ אֶת־הַחרִֹ֣ים
 וְאֶת־הַסְּגָנִ֔ים וָאמְֹרָ֣ה לָהֶ֔ם מַשָּׁ֥א אִישׁ־בְּאָחִ֖יו

 אַתֶּ֣ם נשאים [נשִֹׁ֑ים] וָאֶתֵּ֥ן עֲלֵיהֶ֖ם קְהִלָּ֥ה
 גְדוֹלָֽה׃

 וָאמְֹרָ֣ה לָהֶ֗ם אֲנַ֣חְנוּ קָ֠נִינוּ אֶת־אַחֵ֨ינוּ
 הַיְּהוּדִ֜ים הַנִּמְכָּרִ֤ים לַגּוֹיִם֙ כְּדֵ֣י בָ֔נוּ וגְַם־אַתֶּ֛ם
 תִּמְכְּר֥וּ אֶת־אֲחֵיכֶ֖ם ונְִמְכְּרוּ־לָ֑נוּ וַֽיַּחֲרִ֔ישׁוּ וְלֹ֥א

ר׃ (ס)  מָצְא֖וּ דָּבָֽ
 ויאמר [וָאוֹמַ֕ר] לאֹ־ט֥וֹב הַדָּבָ֖ר אֲשֶׁר־אַתֶּ֣ם
 עשִֹׂ֑ים הֲל֞וֹא בְּיִרְאַ֤ת אֱלהֵֹ֙ינוּ֙ תֵּלֵ֔כוּ מֵחֶרְפַּ֖ת

ינוּ׃  הַגּוֹיִ֥ם אוֹיְבֵֽ
 וגְַם־אֲנִי֙ אַחַ֣י וּנְעָרַ֔י נשִֹׁ֥ים בָּהֶ֖ם כֶּ֣סֶף וְדָגָ֑ן

 נַֽעַזְבָה־נָּ֖א אֶת־הַמַּשָּׁ֥א הַזֶּֽה׃
 הָשִׁיבוּ֩ נָ֨א לָהֶ֜ם כְּהַיּ֗וֹם שְׂדתֵֹיהֶ֛ם כַּרְמֵיהֶ֥ם

 זֵיתֵיהֶ֖ם וּבָתֵּיהֶ֑ם וּמְאַ֨ת הַכֶּ֤סֶף וְהַדָּגָן֙
ם׃  הַתִּיר֣וֹשׁ וְהַיִּצְהָ֔ר אֲשֶׁ֥ר אַתֶּ֖ם נשִֹׁ֥ים בָּהֶֽ
 ויַּאֹמְר֣וּ נָשִׁ֗יב וּמֵהֶם֙ לֹ֣א נְבַקֵּ֔שׁ כֵּ֣ן נַעֲשֶׂ֔ה
 כַּאֲשֶׁ֖ר אַתָּ֣ה אוֹמֵ֑ר וָאֶקְרָא֙ אֶת־הַכֹּ֣הֲנִ֔ים

 וָֽאַשְׁבִּיעֵ֔ם לַעֲשׂ֖וֹת כַּדָּבָ֥ר הַזֶּֽה׃
אֱלהִֹ֟ים  גַּם־חָצְנִ֣י נָעַ֗רְתִּי וָֽאמְֹרָ֡ה כָּ֣כָה ינְַעֵ֪ר הָֽ

 אֶת־כָּל־הָאִישׁ֩ אֲשֶׁ֨ר לֹֽא־יָקִ֜ים אֶת־הַדָּבָ֣ר
 הַזֶּ֗ה מִבֵּיתוֹ֙ וּמִ֣יגִיע֔וֹ וְכָ֛כָה יִהְיֶ֥ה נָע֖וּר וָרֵ֑ק
 ויַּאֹמְר֨וּ כָֽל־הַקָּהָ֜ל אָמֵ֗ן וַֽיְהַלְלוּ֙ אֶת־יְהוָ֔ה

 ויַַּ֥עַשׂ הָעָ֖ם כַּדָּבָ֥ר הַזֶּֽה׃

7. Yishayahu 55:1 
Ho, all who are thirsty, Come for water, Even if you have no money; 
Come, buy food and eat: Buy food without money, Wine and milk 
without cost. 

  ישעיהו נה:א
ין־ל֖וֹ כָּ֑סֶף לְכ֤וּ  ה֤וֹי כָּל־צָמֵא֙ לְכ֣וּ לַמַּ֔יִם וַאֲשֶׁ֥ר אֵֽ
 שִׁבְרוּ֙ וֶֽאֱכֹ֔לוּ וּלְכ֣וּ שִׁבְר֗וּ בְּלוֹא־כֶ֛סֶף וּבְל֥וֹא

 מְחִ֖יר יַ֥יןִ וְחָלָֽב׃


